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Escoliaaqui
os equipementos que

empresa nécessita
Instalaçôes frigorïficas- industrials.
Compressores isentos de ôleo. para qualquer tipo de gas.
Geradores de gelo, tipo "RAPID ICE".

Condensadores, evaporadores, trocadores de calor.

Instalaçôes de ar condicionado industrials e para conforto.

Instalaçôes de umidificaçao, especialmente para indüstrias

têxteis, grâficas, de fumo, etc.
Instalaçôes de aquecimento industrial e para conforto.

Instalaçôes de ventilaçâo e exaustäo.
Instalaçôes de recuperaçâo de calor, especialmente para
tinturarias têxteis.
Instalaçôes de proteçâo contra incêndios.

Instalaçôes de tecnologia "clean room para aplicaçôes
industrials e hospitalares.

_ Instalaçôes sprinkler e hldrantes contra incêndios.

Aparelhos "Condifil" para condicionamento local de mâqui-

nas têxteis.
Bombas de vâcuo.
T orres de arrefecimento.
Gruposdeâguagelada.
Ventiladores axiais.
Instalaçôes centrais para aspiraçâo de pp na indûstria textil.

Tubos aletadose aquecedores de ôleo combustîvel.

Sobressalentes para motores diesel e outros produtos fa-

bricados pela Sulzer, SLM e ESCHER WYSS fora do Brasil.

ASSISTÊNCIA TÉCNICA SULZER
Instalaçôes industrials para a produçâo de vapor.
Instalaçôes de geradores de vapor para usinas termoelé-
tricas.

Componentes de instalaçôesde centrais nucleares.
Instalaçôes de irradiaçâo corn raios gama.
Compressores rotativos e de êmbolos.
Instalaçôes de retificaçâo.
Instalaçôes para baixas temperaturas (criogenia).
Turbocompressores para fréon.
Eletrônica industrial.
MotoresDieselestacionâriosemaritimosdepropulsâo
principal e para serviço auxiliar de bordo.
Mâquinasdetecer.
Instalaçôes combinadas de turbinas a gâs e a vapor.
Turbinas a gâs, turbocompressores axiais e radiais.
Turbosopradores de vâcuo turbair para indûstria de papel.

ESCHER WYSS
Turbinas hidrâulicas e componentes de usinas hidro-
elétricas.
Instalaçôes e mâquinas para indûstria quimica.
Instalaçôes industrials de evaporaçào.
Centrîfugas industrials, secadoras.
Hélices de passo variâvel para navios.
Instalaçôes e mâquinas para as indûstrias de papel e ce-
lulose.

SLM
Partes mecânicas de locomotivas elétricase Diesel.
Caixas de engrenagens maritimas, industrials e para veî-
culosferroviârios.

BURCKHARDT
Compressores de êmbolo.

SULZER MORAT
Mâquinas de malharia.

SULZER | SULZER DO BRR5IL S.R.
t £ Indûstria e Comércio

Matriz:Av.RioBranco.311 -3°e5°andares-RiodeJaneiro-RJ-(20.000)-ZC-00-C.Postal 2.435 - End. Telegr. Sulzer Rio de Janeiro - Tel.. 244-5115 - Dept.0
EscherWyss222-3657- Fàbrica: Av.Brasil.22 693 - Guadalupe -ZC-27 - Rio deJaneiro-RJ - (20.000) - Tel. 390-8650- Filiais: Sào Paulo e Centra Têxtil S.A. - Av
dasNaçoesUnidas, 22613-SantoAmaro-SâoPaulo-SP-Tel.:246-0022-Recife(Arcondicionado)-Rua Riachuelo. 189. salas 1103/4 - Tel.. 21-0599 - Sulzer
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Noti'cias Consulares

Brasilia

EMBAIXADA

Edlflcio Plonelras Social», SCS, 3.° ant). »/3U
Cx. Postal 04-0171 — 70.000 — »on»: 24-0473

Rio de Janeiro

Rua Cândldo Mandas, 157 — 11.° andar
Cx. Postal, 744 — ZC-00 — 20.000 —
tone: 222-1896

OFERTAS DE EMPREGO NO BOLETIM
MENSAL DA BIGA

A Segäo Mäo-de-obra e Emigraçâo
da BIGA (Bundesamt fuer Industrie,
Gewerbe und Arbeit — Administraçâo
federal para a Indüstria, Artesanato e
Trabalho) dispöe de um Serviço de
Informaçâo e Consulta para pessoas
que desejam emigrar. Ainda é pouco
conhecido que a referida entidade sui-
ça publica gratuitamente em seu bo-
ietim mensal ofertas de emprego no
exterior.

Empregadores de qualquer ramo pro-
fissional säo, pois, solicitados a le-
varem ao conhecimento da compétente

representaçâo consular da Suiça as
disponibilidades de emprego que
surgirent, a fim de que a informaçâo
possa ser encaminhada à BIGA. A co-
municaçâo deverâ conter, em forma
sucinta, detalhes concretos sobre a

vaga a ser preenchida, da maneira
usada em anûncios publicados em
jornais.

CONCURSO DE GRAVAÇÂO
PARA JOVENS

Segundo comunicado da "Radio-
Télévision Suisse Romande", a
"Communauté radiophonique des programmes

de langue française", que congre-
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ga as emissoras radiofônicas dos pai-
ses de lingua francesa, esta organi-
zando, sob o titulo "Riqueza e diversi-
dade da lingua francesa", um concur-
so internacional de gravaçâo.

O certame esté aberto a todos os
jovens de menos de 18 anos (seja o
francês para eles lingua materna ou
estrangeira) com vérios prêmios de
viagens.

Cada concorrente pode se apresen-
tar com um numéro ilimitado de gra-
vaçoes (nâo excedendo 10 minutos
cada), que deverâo ser envladas à
sede do concurso em Paris até o dla
31 de outubro deste ano.

Para outros detalhes sobre o reau-
lamento do certame os interessados
devem dirigir-se ao Consulado Gérai,
Desejamos, contudo, alnda acrescen-
tar que o concurso nâo estipula quai-

quer tema fixo para as gravaçoes, po-
dendo ser de cançôes, jogos infantis,
historietas, cenas da vida familiar, re-
portagens, entrevlstas com altas per-
sonalidades, descrlçâo de atlvldades de
artesanato ou de profissôes fora do
comum.

Consultem-nos e boa sorte!

QUINTETOS DE ZURIQUE NO RIO

Ao lniciar-se a temporada de concertos,

nâo queremos deixar de mencio-
nar que também este ano teremos o
prazer de ouvir destacados mûsicos
suiços,

Anuncia-se a vinda do conjunto de câ-
mara "ZUERCHER KLAVIERQUINTETT",
que darâ um concerto na Sala Cecilia
Melreles no dia 20 de agosto corn
obras de Boccherini, Schumann e
Dvorak. O quinteto se compôe de
piano e quatro instrumentes de corda,

sendo os executores destes
Ultimos também integrantes-solistas do
Lucerne Festival Strings, que aqui es-
teve no ano passado.

CIRCULO ACADÊMICO SUIÇO

Caixa Postal 3598 ZC-00
Tel.: 243-8861
Dr. Anton von Salis — Présidant»

Para o ano de 1976 foram eleitos os seguintes senhores:

1? Présidente de Honra: Embaixador Dr. Emil A. Stadelhofer
2? Présidente de Honra: Consul Gérai Marcel Guélat
3? Presidents de Honra: Consul Max Strub

Présidente: Dr. Anton von Salis

19 Vice-Presidente: Robert Urech
29 Vice-Presldente: Hans Birkmaier

Conselheiros: Dr. Hans U. Pestalozzi (Tesoureiro)
Henrique A. Caratsch (Social)
Gérard Défago (Gérai)

O programa de atividade em 1976 sera o segulnte:

Data reuniâo-jantar Conferências

29 de abril Relatério anual 1975
19 de maio Dr. Hans U. Pestalozzi
16 de junho Hans Birkmaier
10 de julho (sébado) Excursâo para a Fazenda do Cortume Carloca
18 de agosto Consul Max Strub
15 de setembro F. von der Weid sobre "Itaipû"
20 de outubro Dr. J. Stahn
17 de novembro W. Leuzinger
10 de dezembro (sexta) Festa de Natal

Comunicamos que a Assembléia Gérai da_ G.E.P. sera realizada em Genebra
de 23 a 25 de setembro de 1976.

Foi decidido que a CAS participaré nas despesas para a construçâo de um
"Ginésio de Esportes" na ETHZ Hönggerberg em Zurique com um donativo
de Cr$ 2.000,00.

Qualquer inscriçâo ou comunicaçâo deverâ ser dirigida ao nosso Présidente,
Dr. Anton von Salis, ou à sua secretéria, D. Helga Kopecek, Caixa Postal 3598,
ZC-00, Rua Visconde de Inhauma, 58, 5? andar, s/501. Tel.: 233-4022, Rio
de Janeiro, RJ.

Zuercher Klavierquintett
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Noticias Consulares

A seguir, em i? de setembro, es-
tarâ na Sala Cecilia Meireles o con-
junto de câmara "STALDER-QUINTETT"
(instrumentas de sopro), de Zurique.
O variado programa abrangerâ obras
de Haydn, Mozart, Beethoven bem
como Jacques Ibert, Villa-Lobos e
Kelterborn.

Stalder-Quintett

Fica, pois, o acima jâ como lembre-
te e sugestäo para anotaçâo em suas
agendas!

ASSOCIAÇÂO DAS SENHORAS
SUfÇAS
Rua Cândido Mendes, 157 — ZC-06
Tel. 227-5488 (Présidente)

As nossas reuniôes sâo realizadas
na primeira quarta-feira de cada mes,
às 15:00 horas, no mesmo local. Nâo
haverâ reuniâo no mês de julho (fé-
rias escolares).

O tradicional châ de beneficiência
(Bridge, Biriba e Canastra) sera reali-
zado no fim do mês de junho.

PARÔQUIA DE SÂO BONIFACIO DOS
CATÖL1COS DE LINGUA ALEMÄ

Rua do Bispo, 18/26 — Rio Comprido
Tel. 228-8114

Novo Sacerdote na Rua do Bispo.
Apôs quase sete anos de dedicados

serviços, Padre Franz Neumair deixou
a Paroquia de Sâo Bonifacio. A comu-
nidade agradece sinceramente os seus
incanséveis esforços em todos os se-
tores da vida religiosa e cultural.

O seu sucessor, Padre Bernhard
Volmer, ordenado em 1957, foi apre-
sentado à paroquia pelo Prelado
Wittenauer, vindo de Bonn.

Lembramos que as missas dominicais
se realizam às 9:00 horas na Capela
da Casa Sâo Bonifâcio, à Rua do Bispo,
26, e às 18:00 horas no Colégio Notre
Dame, à Rua Barâo da Torre, 98, em
Ipanema.

O boletim da paroquia, que traz as
noticias da comunidade, é publicado
mensalmente e, a pedido, enviado a
todos os interessados.

ESCOLA SUIÇO-BRASILEIRA
RIO DE JANEIRO

Rua Almirante Alexandrino, 2495
Santa Teresa — ZC-45 — Te!.: 245-3701

Os pais de um future aluno desta
escola procuram uma familia suiça que
estaria disposta a hospedar o seu filho
Andreas de 14 anos a partir de mea-
dos de agosto.

Solicita-se que familias interessadas
entrem em contato com o Sr. Niklaus
Subka, a/c Indûstrias Ouimicas Resen-
de S.A., Caixa Postal 56, 27500 Re-
sende, ou diretamente com a Secre-
taria desta escola.

Sâo Paulo

iiilliili
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CONSULADO GERAL

Av. Paulista, 1754 — 12.° andar
Cx. Postal 30588 — 01.000 — tone: 289-1033

PERSPECTIVAS E POSSIBILIDADES

Fala o Senhor Embaixador.

Sua Excelência, o Embaixador da
Suiça, Dr. Emil Stadelhofer, fez uma
curta visita a Sâo Paulo, em fins de
março passado.. Nesta ocasiâo, profe-
riu uma palestra na Câmara Suiça de
Comércio e Indûstria no Brasil, ao en-
sejo de sua Assembléia Gérai.

O Senhor Embaixador fez uma anâ-
lise da situaçâo econômica mundial
atual, sob o impacto da recessâo, de-
tendo-se na da Suiça, cuja posiçâo é
menos desconfortével do que a de
outras naçôes industrializadas. Existent
perspectivas bastante favorâveis em
termos de ajuste da balança comer-
cial, de uma inflaçâo caida para o
nivel mais baixo registrado desde mui-
tos anos, e da atenuaçâo do problema
do desemprego, graças ao sistema sui-
ço de seguro social. Voltou depois
sua atençâo para o Brasil e suas di-
ficuldades maiores que sâo o deficit
da balança comercial e do balanço de
pagamentos. O Brasil foi em anos
anteriores o maior importador no
continente americano — apôs os EUA —
de produtos suiços. Esta condiçâo ex-
tremamente propicia foi interrompida
pelas modificaçôes introduzidas na
politics econômica do Governo Brasilei-
ro, em seu empenho de impedir que
a divida externa cresça no ritmo de
anos passados. Destacam-se entre
estas medidas, a reduçâo drâstica de
importaçôes, o oferecimento de incen-
tivos às empresas nacionais cuja pro-
duçâo substitua a importaçâo e a pro-
gramaçâo do fabrico nacional de até
80% dos equipamentos necessarios
aos grandes projetos de infraestrutu-
ra. O orador destacou que este qua-
dro que afeta diretamente as expor-
taçôes suiças para o Brasil, lança um
estimulante desafio à imaginaçâo cria-
dora dos Suiços e sua tradicional ca-
pacidade de adaptabilidade comercial
Outras naçôes estâo consolidando suas
posiçôes no mercado brasileiro através
de comissôes mistas e sistemas de
consulta. Nosso pais, por sua vez, dis-
pöe de um acervo de conhecimentos
sobre a conjuntura, o mercado brasileiro,

sua dinâmica, seus desenvolvi-
mentos que Ihe permite encontrar so-
luçôes e caminhos apropriados à nova

situaçâo. Estes conhecimentos estâo
disseminados entre o grande numéro
de pessoas que constituem a presen-
ça ativa da Suiça no Brasil: as nu-
merosas filiais de empresas suiças, os
conterrâneos que trabalham na indûstria

e no comércio, os représentantes
de très de nossos maiores bancos, e
as representaçôes oficiais suiças. Tor-
nar estes dados acessiveis aos meios
compétentes — autoridades, exporta-
dores, associaçôes profissionais — é
TAREFA DE TODOS NÖS e, de modo
muito particular, de nossa Câmara de
Comércio, e das representaçôes suiças.

O Senhor Embaixador encerra afir-
mando sua certeza de que somos ca-
pazes de encontrar a soluçâo conve-
niente, digna da tradicional coopera-
çâo entre a economia privada e a ad-
ininistraçâo, em todas as circunstân-
cias que reclamam esforços em comum
e compreensâo mûtua.

Dentro do contexto do discurso do
Senhor Embaixador, lembramos que a
CÂMARA SUIÇA DE COMÉRCIO E

INDÛSTRIA NO BRASIL
tem prestado relevantes serviços no
incremento de relaçôes econômicas e
financeiras entre a Suiça e o Brasil.
Fundada em 1945, conta hoje com qua-
trocentos membres, entre os quais
figurait! as mais importantes empresas
helvéticas representadas neste Pais.
Entre os préstimos da Câmara, des-
taca-se um serviço permanente de
informaçôes comerciais, muito consul-
tado por empresas suiças interessadas
em entabolar relaçôes comerciais com
o Brasil. Empenha-se em mantèr in-
formados oé seus membres na Suiça
e no Brasil sobre os complexos as-
pectos da economia brasileira, foca-
lizando principalmente os interesses
suiços, e para tanto, publica um
boletim quinzenal e outre bimestral con-
tendo informaçôes atualizadas sobre
problemas econômico-financeiros,
industrials e comerciais.

Recomendamos aos suiços recém-
chegados e que pretendem estabele-
cer-se no Brasil, que façam uma visita

à Câmara para se informarem de

que maneira ela pode ser-lhes util. O

seu simpâtico e dedicado Secretério-
Geral, Senhor Alexandre Develey, te-
râ prazer em recebê-los e prestar-lhes
assistência.

Rua Caio Prado 183, telefone: 256-1693;
Caixa Postal 8259

IN MEMORIAM
Dr. Hans Peter Wirth

Na pessoa de Hans Peter Wirth, a
comunidade suiça perdeu em dezem-
bro passado uma personalidade de
escol. Dr. Pedro, como era conhecido
pelo nome abrasileirado, nasceu em
1918 em St. Gall, Suiça. Veio para o
Brasil em 1946, casado e formado em
agronomia pela Escola Politécnica de
Zurique. Mas ja estivera aqui em sua
meninice, sendo filho de Max Wirth,
o fundador da cidade de Osvaldo Cruz,
colonizador de terras na Alta Paulista
e um dos maiores pioneiros da
culture do café no Brasil. Vemos assim
desde seu berço uma significativa con-

16



ESCOLA DES ROCHES E
INTERNATO PRÉS FLEURIS
BLUCHE-MONTANA
(VALAIS)-SUiÇA
FÉRIAS-ESTUDO
ESPORTES

Esteve recentemente no Brasil, o Sr. Marcel Clivaz, diretor

da Escola des Roches e Internato Prés Fleuris, instituto inter-

nacional para rapazes e moças, na Suiça.

A apresentaçâo dos programas da Escola foi feita durante

coquetel realizado no Hotel Intercontinental em 27 de maio no

Rio de Janeiro, e no Chalet Suisse em Sâo Paulo, no dia 31 de

maio passado. Estiveram présentes ilustres représentantes da

colônia suiça, assim como agentes de viagens, ex-alunos da

Escola e amigos.

0 Sr. Clivaz veio acompanhado da secretâria da Escola

— Srta. Susanne Ebener, que tem feito varias viagens por

vérios paises, em carâter promocional.

Como resultado desta visita, a Ecole des Roches e o

Pensionato Près Fleuris serâo oficialmente representadas no

Brasil pela Sra. Valeria Aguiar Vivacqua, que esta à disposiçâo

para maiores informaçôes e inscriçôes, pelo telefone: 287-2523.

A Escola Internacional para jovens de 8 a 20 anos, tem

como objetivo o ensino de linguas modernas (francês, inglês,

alemâo, italiano) e a prâtica intensiva do ski e outros esportes.
Localizada no coraçâo dos Alpes valaisianos, a aldeia de

Bluche domina o vale do Rödano, a regiâo mais ensolarada
da Suiça.

Susanne Ebener — Secretâria da Escola
Cônsul Gérai da Sufça no Rio

Mr. Marcel Guélat — Mr. Marcel Clivaz.

Valeria Aguiar Vivacqua — Représentante da
"Ecole des Roches"; Susanne Ebener _Secretâria da Escoia.

Mr. Mother — Diretor Gérai da Swissair para a
América do Sul; Mlle. Susanne Ebener —

Mr. Marcel Clivaz.

Os folhetos, informaçôes e réservas podem ser obtidos com a Représentante da
Ecole des Roches no Brasil:

Sra. Valeria Aguiar Vivacqua — Rua Nascimento Silva, 350 - apt. 101
Ipanema — ZC 20.000 — Rio de Janeiro — RJ

Cursos de Férias — De dezembro a março — Duraçâo minima de 1 mês.

Curso de Ano Letivo — Corn inicio em 24 de setembro e termina em 24 de junho do
ano seguinte.
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vergência de fatores positivos que,
somados aos dotes naturais, fariam
de Dr. Pedro o hörnern bem sucedido
de empreendimentos, o administrador
capacitado de vastas propriedades ru-
rais. Nestas implantou técnicas de adu-
baçâo e cultura para o aproveitamento
racional das terras, métodos cientifi-
cos de genética pecuâria e insemina-
çâo artificial. Mantinha na Fazenda Pa-

redâo, em Oriente, um laboratörio com-
pleto de anâlises botânicas. Praticou
em larga escaia o reflorestamento, pois
entendia que era sua obrigaçâo repor
tanto quanto possivel as ârvores der-
rubadas por seus antecessores.

Transcrevemos algumas linhas da
autoria de Joâo Guerra, publicadas no
Jornal de Marflia, que mostram a grande

influência de nosso conterrâneo.
"Modesto por natureza, Dr. Pedro

jamais quis se fazer notar, somente
os seus intimos tiveram o real co-
nhecimento de sua grandeza de aima
e dos seus imensos méritos.
Desinteressado das glörias deste mundo,
mas sempre engajado na soluçâo dos
problemas que nele surgem, Dr. Pedro
foi um vivo exemplo do hörnern de
fortuna que abominava a miséria dos
outros e do hörnern de intensa ativi-
dade empresarial que achava tempo
para se dedicar à cultura do espirito.
Sendo présidente efetivo e atuante de
intimeras associaçôes, como lîder —
embora o fosse — raramente apare-
cia, mas como companheiro sistema-
ticamente compareqja.

O mesmo se diga de intimeras obras
assistenciais da regiâo, de cuja dire-
toria nâo fazia parte, mas corn as
quais cooperava através de generosas
contribuiçôes. Foi um cristâo autênti-
co e convicto; quando se dava o caso,
corn muita humildade, substituîa o pastor

nas prédicas dominicais de sua
igreja. Dr. Pedro foi um doutor —
corn todas as letras — em humanismo
social."

# # *

Temos o pesar de anunciar o fale-
cimento de dois membres de nossa
comunidade:

O senhor Emil Alois Arnold, ocorrido
aos 11 de março deste ano em Sâo
Paulo. O Senhor Arnold faleceu pouco
antes de completar noventa e très
anos. Foi figura de destaque de nossa

colônia e um de seus mais antigos
membres, tendo chegado em 1925 ao
Brasil. Foi um dos fundadores do Clu-
be Helvetia e, desde o inicio, um membre

muito ativo da Beneficência e do
Cercle. Participou até poucos meses
atrâs de todas as assembléias de nos-
sas Associaçôes e manteve até ao fim
suas atividades profissionais. Sua viû-
va, Dona Elise Lydia Arnold, foi a fun-
dadora em Sâo Paulo do Ouvroir des
Dames Suisses. O casai festejaria este
ano Bodas de Prata.

A senhora Dora Benda Hamann, fa-
lecida aos 87 anos, em 18 de abril
passado, em Sâo Paulo.

Compositora e poétisa de grande ta-
lento, a falecida é mâe dos artistas
de renome, queridos e bem conheci-
dos, Jean Sebastian Benda, Lola Pfister
e Ariane Pfister.

As familias enlutadas expressamos
os nossos mui sentidos pêsames.

45 ANOS SERVINDO
À CONFEDERAÇÀO

É uma longa caminhada a que nosso

Amigo, Martin Oskar Mueller vem
percorrendo, passo a passo, com o
Consulado Gérai de Sâo Paulo. Compléta

este ano quarenta e cinco anos
de serviço. (27.7.31). Natural de Sa-
fenwil, na Argôvia, nasceu em 1918.
Os pais emigraram para o Brasil em
1922. Embora técnico em têxteis, o pai
trabalhou inicialmente na lavoura, em
Itararé. Em 1924 a familia morava na
châcara de propriedade da Beneficência,

que se transformaria no atual Clu-
be Esportivo Helvetia. Martin fez o pri-
mario na Escola Alemä Santo Adalber-
to. As provaçôes que sobrevieram à

familia, desemprego do pai, doença,
obrigaram-no a ganhar a vida muito
cedo.

A coletividade suiça de Sâo Paulo
compunha-se no inicio da década trinta
de cerca de duas mil pessoas. Achilles
Isella era Consul Gérai honorario.
Hörnern muito bem conceituado e queri-
do, que muito fez pela comunidade
suiça. Deu um emprego de office-boy
no Consulado a Martin, Ja entäo com
treze anos de idade. O menino fazia
cinqûenta minutos de bonde — a um
tostäo — para ir do Jabaquara à Rua
Barâo de Itapetininga onde estava si-
tuado o Consulado.

Passaram-se os anos. Martin co-
nheceu a futura esposa, Dona Maria,
no dia em que foi declarada a Guerra
Mundial, o que nâo constituiu um pres-
sâgio de "pé de guerra", pois vive até
hoje com a esposa sob o signo da

paz. E feliz.
Durante a guerra a Suiça assumiu

a proteçâo dos interesses italianos.
Elevou-se a vinte funcionârios o
efetivo do Consulado. Trabalhava-se de
dez a doze horas diariamente e, mui-
tas vezes, domingos e feriados, o que
é compreensivel sabendo-se que a
colônia italiana tinha cerca de quatrocen-
tos mil membros. A proteçâo de sûdi-
tos de urn pais em guerra é tarefa
delicada. Era preciso improvisar solu-
çôes, fazer apelo à boa vontade das
autoridades brasileiras, que, alias, sempre

se mostraram solicitas e compreen-
sivas. Muito bem relacionado corn as
autoridades, o Senhor Mueller desdo-
brava-se para obter salvo-condutos,
passaportes, quebrando galhos consi-
derados impossiveis, visitando presos,
escoltando repatriados até ao Rio.
Transcorreram anos, aumentaram as
responsabilidades de nosso Amigo, foi
sendo promovido. Deve ao Sr. Ephyse
Darbellay, Consul Gérai de carreira, a

sua nomeaçâo efetiva como funcioné-
rio permanente do Departamento politico

federal.
Em 1968 a casa da Rua Caio Prado,

sede desta representaçâo, corn sua es-
cada rangente e suas instalaçôes anti-
quadas, jâ nâo condizia com a imagem
da prospéra e progressista Suiça. O
Consulado Gérai transferiu-se para a
Avenida Paulista. Espaço, luz, conforto
— tudo de muito bom gosto.

Meses depois. o incêndio!
Era uma visâo surrealists de deso-

laçâo e pesadelo que se nos deparou
no dia seguinte. Do prédio sô restava
a estrutura. O arcabouço enegrecido,
encimado pelo pilone de 70 métros ds
altura, projetava-se contra o azub do
céu. Os restos carbonizados dos dos-
siês, agitados pelo vento pareciam pâs-
saros pretos em revoada.

Martin Mueller, encarregado do ar-
quivo, tomou a coisa como se fosse
dele! Reduzidos a cinzas os anos de
compilaçâo de dados, de paciente tra-
balho..

Atas, fatos, documentos estavam
agora apenas registrados na memoria,
e particularmente na de nosso Amigo
que a tern prodigiosa. Corn coragem
atacou a tarefa; corn o tempo, foi
possivel reconstituir-se 90% do teor do
arquivo.

O casai Mueller tern quatro filhos:
Renata, formada em ciências econô-
micas; Ivonne cursando a Faculdade
de Matemética e Computaçâo; Roberto
e René, ambos estudando na Escola
Técnica Suiço-Brasileira de Mecânica
de Precisâo Senai. Sâo jovens extre-
mamente simpâticos e comunicativos.

A familia toda participa do "hobby"
do pai que é escotismo.

Foi comissârio do 21? Distrito do
Movimento Escoteiro até 1975, sendo
atualmente membro de seu Conselho
Nacional.

Uma boa continuaçâo até o Jubileu,
Martin, e muitas felicidades!

Curitiba

CONSULADO

Rua Mal. Floriano Peixoto, 228 — 8.° andar
Ediflcio Banrisul — Cx. Postal, 1783 — 80.000
fone: 23-7553

No dia 18 de março, o Consul fez
visita ao centre industrial em JOIN-
VILLE/SC, tendo sido recebido oficial-
mente pelo Prefeito Pedro Ivo Campos.

Joinville conta com uma popula-
çâo de 180.000 habitantes e festejou
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BUHLEHMIAD
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BÜHLER-MIAG S/A.
INDÜSTRIA E COMÉRCIO

Rua José Bonifacio, 209 - 7° andar
Fones: 35-4728 — 34-9942 — 36-0643

Telex (011) 22243
SÄO PAULO (SP)

Instalaçôes para indüstrias de moagem de trigo, milho, cevada etc.
Instalaçôes para indüstrias de raçôes balanceadas.
Instalaçôes de transporte: a corrente, pneumâticos e de canecas para gra-
néis sölidos.
Instalaçôes para silos e armazéns bem como toda a maquinaria para o
recebimento, limpeza, secagem, distribuiçâo, armazenamento e movimen-
taçâo de quaiquer cereal.
Instalaçôes p/o fabrico de massas alimenticias, massas curtas, massas
compridas, e para a fabricaçâo de biscoitos.
Instalaçôes para malterias, cervejarias tais como: mâquinas para limpeza,
classificaçâo e moinhos universais para a trituraçâo de malte.
Fâbricas de chocolate.
Laminadores especiais para tintas, mâquinas de fundiçâo sob pressâo para

metais moles de câmara quente, câmara tria tanto horizontais como
verticais etc.

MUDANÇAS INTERNACIONAIS1 ^E NACIONAIS DE CASA À CASA

ENCAIXOTAMENTOS

SUCURSAIS NO BRASIL

Rio de Janeiro Tel. 224-2149
224-9389

Telex 02123184

Säo Paulo Tel. 241-3037
241-2752
241-7960

Brasilia Tel. 23-4594
23-9281

TRANSPACK AG
Zuerich — Suîça

TRANSPACK BUEROS

TRANSPACK DE VENEZUELA S.A.
Caracas — Venezuela

POTTHAST MOVING SERVICE LTDA
Bogota — Colombia

J TRANSPACK CALI LTDA.
Cali — Colômbia

TRANSPACK MEDELUN LTDA.
Medellin — Colômbia

CHILEAN PACKERS LTDA.
Santiago — Chile

TRANSPACK - IMS
Frankfurt — Alemanha Federal

AGENTES EM TODAS AS PARTES DO MUNDO

TELEGRAMAS: "TRANSPACK"
TRANSPACK (TRANSPORTES) DO BRASIL LTDA
AV. RIO BRANCO, 156/2935 RIO DE JANEIRO
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recentemente 125 anos de sua fun-
daçâo. Foi fundada por imigrantes ale-
mäes, suiços e escandinavos. Um com-
patriota esta à frente da Firma "CONSUL",

conhecida pela sua produçâo
no setor de geladeiras.

O Sr. Alfred ITEN, 1919, de des-
cendência sui'ça (Unterägeri, Cantâo
Zug), Diretor da grande firma têxtil
"CREMER S/A", em BLUMENAU/SC,
desempenha ao mesmo tempo a fun-
çâo de Prefeito daquela cidade
importante.

EXPOS1ÇÂO

O Consulado esté preparando em
CURITIBA a exposiçâo das obras sui-
ças sobre cartografia, as quais foram
colocadas à disposiçâo pela Pro
Helvetia. As obras deverâo ser expostas
em junho ou julho/76 nas repartiçôes
de Geografia/Geodésia da Universida-
de Federal do Parana. O interesse pela
mostra é muito grande. Essa mesma
exposiçâo esta sendo prevista para
PORTO ALEGRE.

QUADRO DOADO

Antes de seu falecimento, o pintor
suiço Eugen Pfister deixou à disposiçâo

do Consulado um quadro "Pai-
sagem da regiâo de Ponta Grossa/PR",
com a solicitaçâo de doâ-lo oportuna-
mente a um tradicional clube suiço.
Isto aconteceu recentemente, quando
a escolha recaiu na "Sociedade Filan-
trépica Suiça" em PORTO ALEGRE, a

quai, hâ pouco tempo, inaugurou, à
Rua Santo Inâcio 568, novas e prôprias
dependências. Eugen Pfister, viveu na
década dos anos 50 na América do
Sul, entre outras cidades também no
Rio de Janeiro, onde ministrou aulas
sobre a pintura com espâtula, bem
como em Sâo Paulo e Curitiba. Nas
cidades citadas, assim como em Lima
e Santiago do Chile, suas obras também

foram expostas. O pintor, origi-
nârio de Hinwil, Cantâo Zürich, faie-
ceu em 1967. O Clube Suiço em PORTO

ALEGRE aproveitou o ensejo do
dia 12 de maio para inaugurar o quadro.

CORRESPONDÊNCIA

O Consulado volta a pedir aos com-
patriotas que enderecem sempre sua
correspondência como segue:
"Consulado da Suiça, Caixa Postal 1783,
80.000 Curitiba/Paranâ" (sem indica-
çâo da rua!). Nâo é necessârio juntar
uma carta aos recibos da AVS/AHV
ou aos "atestados de vida", a nâo ser
que certas perguntas tenham de ser
respondidas. Para o pagamento de emo-
lumentos e contribuiçôes ao AHV/AVS
etc.. remetam ao Consulado sempre
cheques, pagâveis em Curitiba, em
nome do "Consulado da Suiça em
Curitiba". O uso de "ordens de pagamento"

ou "vales postais" (como ainda
acontece!) é complicado e penoso. O
Consulado agradece amavelmente, de
antemâo, as providências tomadas.

Salvador

Rua Algibebes, 6 — Ediffcio Osgonçalves
Cx. Postal, 1633 — 40.000 — fone: 2-3927

SOCIEDADE SUIÇA DE BENEFICÊNCIA
DA BAHIA

Realizou-se no dia 19 de março a

Assembléia Gérai Ordinâria da Sociedade

Suiça de Beneficência da Bahia,
tendo participado cerca de 60 pessoas.

A conta de despesas e receitas
mostrou um aumento patrimonial de
Cr$ 3.347,60, sendo o ativo da sociedade

em 31/12/75 — CrS 75.594,05.

Apôs a sessâo foi oferecido o
tradicional "Schueblig" com chopp e do-

ces, estes Ultimos preparados pelas
senhoras da sociedade.

Beb Horizonte

Rua da Unläo, 27 — apt.0 802
Ediffcio Sumaré — Cx. Postal, 62 — 50.000
fone: 21-4321

PAGAMENTOS

O Consulado da Suiça no Recife volta

a pedir aos compatriotas que efe-
tuem todos os pagamentos a este
Consulado por meio de cheques bancârios
pagaveis no Recife, em nome do
"Consulado da Suiça" ou "Consulado da

Suiça no Recife". O uso de vales postais

e ordens de pagamento complica
a nossa vida e nos faz perder muito
tempo. Agradecemos de antemâo a

colaboraçâo de todos.

VISITAS

Na ultima reuniâo dos Suiços no
Clube Alemâo de Pernambuco, no dia
2 de abril, tivemos o prazer de re-
ceber a visita do casai Raymond Quen-
doz. Ele é Vice-Cônsul e Chefe da
Chancelaria da Embaixada da Suiça em
Lima, Peru. Ha alguns anos atrés, o
Sr. Quendoz trabalhou na Embaixada
da Suiça no Brasil, quando esta ainda
se encontrava no Rio de Janeiro. Veio
agora para matar as saudades do Brasil

e para rever os amigos brasileiros
e suiços.

ESCOLA FRANCESA NO RECIFE

Recebemos do Sr. Gaston le Pau-
dert. Consul Gérai da França no Recife,

uma noticia que vai interessar so-
bretudo os nossos compatriotas de
lingua francesa: dentro em breve, sera
instalada no Recife uma escola
francesa, que sera, no começo, uma es-
cola primaria. Nâo conhecemos ainda
os detalhes do funcionaménto, porém
é provével que no proximo numéro
desta revista possamos dar algumas
informaçôes mais précisas. Até agora
sabemos somente que o inicio das
aulas esté previsto para os meses de
agosto ou setembro deste ano.

Recife

Av. Carandai, 1115 — 13.° andar
Caixa Postal 1053 — Tel. 22-8522

CARTOGRAFIA NA SUIÇA

Esta exposiçâo, patrocinada pela Pro
Helvetia, pelo Consulado da Suiça em
Belo Horizonte e pela Universidade
Federal de Minas Gérais, foi inaugu-
rada no dia 1? de abril no saguâo
da Reitoria, Cidade Universitâria da

Pampulha. Na oportunidade, foi servido
um coquetel oferecido pelo Reitor. O
Professor David Märcio Santos Rodri-

gues, diretor do Instituto de Geogra-
fia, e o Consul da Suiça James Buchi
fizeram pequenas alocuçôes para
inaugurar a mostra.

A exposiçâo, muito bem montada,
foi armada na entrada da Reitoria, no

seu salâo de exposiçôes, bem à vista
de todos que procuraram a Reitoria.
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CIMENTO NACIONAL DE MINAS S.A.
QUALIDADE E SERV1ÇO »

2
Escritörios: -g

Sâo Paulo - Av. Ipiranga, 104, 8.° e 9.° andares, tel. 257-9355
Rio de Janeiro - R. da Quitanda, 191, 9.° andar, tel. 309-2780
Belo Horizonte - R. Tamoios, 200, 14.° andar. tel. 226-5603

21

Você esta
cara a cara
com um dos
maiores
responsàveis
pelo contrôle
do processo
de fabricaçâo
do Cimento
Ciminas.

Para o Cimento Ciminas
chegar até você, précisa da
aprovaçâo desse funcionério.
Um funcionârio sem a minima
emoçâo, que näo admite um
erro sequer.

É ele quem contrôla a
mlstura das matérias-primas, o
forno e os moinhos de nossa
fâbrica. E por isso a qualidade
do Cimento Ciminas é sempre
uniforme. Quilo por quilo.
Tonelada por toneiada.

Corn essa uniformidade, a
Ciminas produz 960 mil
toneladas anuais de cimento,
que sâo distribufdas em Minas
Gérais, Sâo Paulo, Rio de
Janeiro e outros mercados.
Conforme a necessidade do
cliente.

Para que essa distribuiçâc
soja perfeita, a Ciminas jâ
Possui um terminal em
S. Paulo e outro no Rio de
Janeiro. Assim, o
abastecimento é permanente
e imediato.

Como você vê, näo é sc c
nosso computador
pue é perfeccionista.
Essa é a filosofia da
Cr6pria Ciminas.

A
A*A CIMINAS
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NOTiCIAS DA NOSSA COLÔNIA

Madalena Ross Buchi

Comunicamos aos compatriotas da
nossa Colônia que a Sra. Magdalena
Ross Buchi retornou da Nova Zelândia
para morar novamente com a sua fa-
milia em Belo Horizonte. Apresentamo-
Ihe as nossas boas-vindas.

Susanne Edith Fraisse

Esta nossa compatriota, radicada des-
de março de 1926 em Minas Gérais,
festejou, em 3 de abril de 1976, 80

anos de vida. Levamos a ela os nos-
sos cumprimentos e, em nome da
Colônia Suiça de Belo Horizonte, entre-
gamos-lhe uma lembrança.

Jean Zürcher

Faleceu em 31 de janeiro o nosso
patricio Jean Zürcher, um dos mais
antigos membros da nossa colônia, que
viveu 53 anos no Brasil. Sentiremos a

sua falta em nossas reuniôes e trans-
mitimos à familia enlutada os nossos
sinceros pêsames, em nome também
de toda a Colônia Suiça.

Ex-Beiorizontinos

Lembramos que os ex-belorizontinos
agora residentes na Suiça promovem,
de vez em quando, reuniôes para re-
cordarem os bons tempos passados
em nossa cidade. Eles solicitam, por
nosso intermédio, que os nossos pa-
tricios, de passagem ou em férias na

r

Suiça, se comuniquerq. com eles. Cer-
tamente organizarâo um jantar em Zu-

rique. No mês passado recebemos um
cartäo comentando um desses jantares,
assinado por muitos de nossos patriotes

outrora radicados em Belo
Horizonte. Pedem transmitir saudaçôes a

toda a Colônia, o que fazemos corn
muito prazer.

LE MESSAGER SUISSE / SCHWEIZER KONTAKT

Publicado sob os ausplcios da Embalxada da Suiça em Brasilia
e do Consulado Gérai da Suiça no Rio de Janeiro, com a colaboraçâo do Secretariado
dos Sulços do exterior em Berna.

Redator Responsàvel : Henrique J. Cordelro Filho
Editor Responsàvel : Giovanni Novello
Coordenaçào Gérai a Publlcidade : Juan Schaeffer
Colaborador da Arte : Manoel Caetano Mayrlnk e Hyrmo F. Costa

Composta e impressa na Gràtica Lord S.A. — Rua Fellsbelo Freire, 671 -— GB

Uma publicaçào da Editora Présidante. Rua da Constituiçâo, 65/67 — Rio de Janeiro.

Qualquer correspondôncla relacionada com esta publicaçào
deverâ ser dirigida ao CONSULADO GERAL DA SUIÇA no RIO DE JANEIRO —
Caixa Postal 744 — Rio — ZC-00.
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fabricantes dos afamados instrumentas geodésicos,
topogrâficos e fotogramétricos WILD, como:

&

ferrad-A V-

teodoiîtos
"Vr Paz. Sào Romao

distanciômetras
'v.;... »

câmaras fotogramétricds

WW
estereoscôpios de espelh

auxiliar p
Aîgodâo

Oficina propria para manutençâo e consertos.

Représentantes em todos os Estados do Brasil
CASA WILD SA
INSTRUMENTAL ÔTICO E TÉCNICO-CIENTlFICO
AV. BEIRA MAR, 200 - 9.° ANDAR
CAIXA POSTAL 3086 - ZC-00

tÉ?sD2«6E3IiR2° 232-2601 -2322805 représentantes exclusivos
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sempre em expansäo...
Em todo mundo SANDOZ désigna alta qualidade e segurança em corantes, pigmentes,
produtos quimicos, farmaceuticos e agroquimicos. Hâ mais de meio seculo renomados
cientistas desenvolvem novos produtos.

SANDOZ BRASIL S. A. sempre em expansäo, orgulha-se de estar lutando neste
mesmo campo: fabricando e exportando, unindo-se tambem ao esforço de todos que tra-
balham para o desenvolvimento econômico do BRASIL.

SANDOZ
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RESTAURANTE

Rua Xavier da Silveira, 112

Tel. 255-3320 - Copacabana

Jle lik&Ut Suiôôe

VIANDE DES GRISONS
RACLETTE (Fromage Bagne)

GRATIN DAUPHINOIS
COTE DE BOEUF DU CHEF

les fondues:

FONDUE FROMAGE

FONDUE BOURGUIGNONNE

FONDUE ORIENTALE

les vins suisses:

FENDANT

DEZALEY

DOLE

ENTRECOTE CAFE DE PARIS
BRATWURST AVEC ROESTY

FONDUE BOURGUIGNONNE
CREVETTES A BAHIANA

CHATEAUBRIAND MAZOT

Le Mazot

Viande Sechée
Soufflé glacé GRAND MARNIER

Banane Flambée

RESTAURANTE

Rua Paula Freitas, 31-A
Tel. 255-0834 - Copacabana

SHANGRI-LA
PARQUE BALNEÂRIO OASIS - GERENCIA SIIIÇA
AVENIDA 2 - PERUIBE (SP)
APARTAMENTOS PARA FÉRIAS E FIM DE SEMANA
EM QUALQUER ÉPOCA DO ANO - A 180 METROS DA PRAIA
ACOMODAÇOES COMPLETAS COM ROUPA DE CAMA E LOUÇA
RESERVAS E DEMÄIS INFORMAÇÔES
PELO FONE, 71.9804 SAO PAULO
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